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Prispevek prikazuje osebnostne in mentalne lastnosti ¢loveka, kot se zrcalijo v prekmurskih
primerjalnih frazemih, ki imajo kot eno od sestavin poimenovanje za zival. Frazemi iz
prekmurske gradivske zbirke, katerih struktura in pomen bosta preverjena z ugotovitvami
7. Fink Arsovski in E. Krzi$nik, bodo predstavljeni primerjalno s knjiznimi frazemi po
pomenskih skupinah, kakor so se (iz)oblikovale na osnovi zbranega nare¢nega gradiva,
preverjenega tudi s slovarskimi viri.

Im Rahmen des Beitrags werden personlichkeitshezogene und mentale Eigenschaften
vorgestellt, die sich anhand der dialektalen vergleichenden Phraseme mit einer zoonymi-
schen Komponente nachvollziehen lassen. Die Struktur und Bedeutung phraseologischer
Ausdriicke werden mit den betreffenden Erkenntnissen von Z. Fink Arsovski und E.
Krzis$nik konfrontiert und sodann mit ihren standardsprachlichen Auspriagungen vergli-
chen. Der Darstellung liegt eine auf dem gesammelten Sprachmaterial basierende und
lexikographisch gepriifte thematische Gruppierung zugrunde.

Kljucne besede: frazeologija, primerjalni frazemi, zoonimi, panonska nare¢na skupina,
prekmursko narecje

Schliisselworter: Phraseologie, vergleichende Phraseme, Zoonyme, pannonische Dia-
lektgruppe, Prekmurje-Dialekt

Uvod?

Frazeologija kot inventarizacija (popis in razlaga) frazemov nekega jezika je
v slovenskem prostoru $e razmeroma novo podrocje dialektoloskih raziskav,
vendar zanimanje zanjo vse bolj naras¢a (Marc Bratina 2009: 400). Pomen fra-
zeologije v narecjih je za poznavanje jezika, kulture in miselnosti duha naroda
nesporen in o€iten — v frazeoloskih enotah se namre¢ dinami¢no prepletata po-
vezanost jezika in misljenja, smisel za podrobnost in izvirnost; beseda vaskega

1 Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa §t. P6-0156 (Slovensko jezikoslovije,
knjizevnost in poucevanje slovenséine (2020-2025); vodja programa prof. dr. Marko Jesensek),
ki ga sofinancira Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije iz drzavnega

proracuna.
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prebivalstva, polna epike, slikovitosti in neponovljivih metafor, tvori bogastvo, ki
ostaja najnaravnejsi vir obogatitve kultivirane knjizne izreke (Pokla¢ 2004: 138).

Frazeologija v nare¢ju (kot skupek vseh v nare¢ju rabljenih frazemov) se po
Buffi (1994: 1213, v Poklac 2004: 142) ne razlikuje od frazeologije knjiznega
jezika, saj si pri tezavnem prepoznavanju frazemov enako kot v knjiznem je-
ziku pomagamo z lastnim jezikovnim znanjem.? Ferdinand Buffa (1994: 12, v
Pokla¢ 2004: prav tam) s frazeologijo v narecju (nare¢jih) pojmuje sestav vseh
frazemov, ki se v danem narecju uresnicujejo, torej tudi frazemov, skladnih s
frazemi knjiznega jezika. Pri tem misli na vzajemno odvisnost nare¢ne in knjizne
frazeologije, saj narec¢ni frazemi prehajajo v knjizni jezik in obratno, knjizne
frazeme prevzemajo narecja, poleg tega pa se frazemi prevzemajo tudi med po-
sameznimi narecji, kar tvori v okviru nekega jezika zapleten soodvisni poloZzaj.
Gre torej za vse frazeoloske enote, rabljene v danem narecju, oz. za narecno
frazeologijo v Sirsem pomenu, kakor jo razumemo tudi v tem prispevku.® Po
Poklacevi (2004: 143) bi bilo namre¢ mozno frazeologijo v narecni zvrsti jezika
deliti na frazeologijo v nare¢ju (narecjih) in nare¢no frazeologijo. V prvo, t. i.
frazeologijo v narecju, pojmovano kot narecna frazeologija v SirSem smislu, tako
spadajo (a) frazemi, ki se od knjiznih razlikujejo samo na glasoslovni, morda
Se oblikoslovni in deloma skladenjski ravnini (t. i. variantni narec¢ni frazemi),
(b) frazemi, ki v narec¢ju temeljijo na drugacni predstavnosti, a imajo knjizne
ustreznice (t. i. sopomenski nare¢ni frazemi) ter (c) frazemi, ki so poleg razlic-
nosti v predstavnosti in sestavi tudi brez knjiznih ustreznic. Zadnji dve skupini
se lahko pojmujeta kot narecna frazeologija v ozjem smislu, za katero avtorica
pise (Poklac 2004: 143), da lahko zaradi svoje edinstvenosti pomembno bogati
vsenarodni jezik.

V prispevku obravnavamo prekmurske primerjalne frazeme z zoonimno sesta-
vino za ¢lovekove lastnosti.* Primerjalni frazemi, ki se konstituirajo na podlagi
posebnega semanti¢nega razmerja, so pogosti v vseh jezikih. Njihova osnovna

2 Ker so frazemi redkeje oz. v posebnih situacijah ponavljajo¢e se enote in ker se naredje
pojavlja predvsem v govorjeni podobi, Ferdinand Buffa (1994: 7-15, v Pokla¢ 2004: 138)
pripisuje pomembno vlogo zapisovalcu — domacinu, ki obvlada konkretno narecje, pa tudi
znacilnosti doti¢ne vasi in posebnosti podezelskega zivljenja. V frazemu kot integriranem
elementu jezika sta namre¢ v zgo$¢eni podobi vsebovani zivljenjska izkusnja in modrost
celih generacij, kar lahko dobro pozna in razume samo domacin.

8 Pojem nareéna frazeologija sprejema v SirSem pomenu tudi Vera Smole in ga razume kot vse
frazeme v nareénem govoru (2008a: 59).

4 Janez Keber (1996: 6) Zivali z antropocentri¢nega vidika pojmuje kot zelo primerne za sli-
kovito oznacevanje ljudi in njihovih znacajev z metaforami in frazemi, zlasti s primerami,
a tudi s pregovori in reki. Ta opredelitev potrjuje, da metafore in frazemi z zoonimnimi
sestavinami ne vzpostavljajo zavesti o zivalih, ampak so zZivali instrumentalizirane za izra-
zanje ¢loveskih znacajev in med¢loveskih odnosov. Kot je razvidno iz Kebrove opredelitve,

230



Mihaela Koletnik, Podoba c¢loveka v prekmurskih primerjalnih Zivalskih frazemih

struktura je tridelna (A + primerjalni veznik + C), ker pa v nekaterih frazemih
A-del ni vedno izrazen, ima manjsa skupina primerjalnih frazemov dvodelno
strukturo (Krzi$nik 2014: 245). Po Smoletovi (2009: 104) je vsaj dvodelna zgrad-
ba za frazeoloskost nujna, sicer se frazem spremeni v metaforicno poimenovanje.

V prispevku bomo prikazali osebnostne in mentalne lastnosti ¢loveka, kot se
zrcalijo v prekmurskih primerjalnih frazemih z zoonimno sestavino. Pregledali
bomo njihovo strukturo in pomen ter ju preverili z ugotovitvami Zeljke Fink-
-Arsovski o primerjalnih frazemih v hrvas¢ini (in primerjalno v nekaterih drugih
slovanskih jezikih) (2002, 2006) in Erike Krzisnik o zoonimih v slovenskih
frazeoloSkih primerah (2014).

Nabor gradiva in metodologija

Nabor tu obravnavanih frazemov smo pridobili s sistemati¢nim izpisom iz na-
re¢jeslovnih magistrskih nalog Ane Soboc¢an (2018) in Martine Zakocz (2019)°
ter seminarske naloge Martine in Barbare Zakocz (2018), nastalih na Filozofski
fakulteti Univerze v Mariboru pod mentorstvom Mihaele Koletnik. Terenske
raziskave so bile opravljene v desetih prekmurskih krajih: Cepincih (C), Gor-
njih Petrovcih (GP), Ivanovcih (I), Krascih (KR), Pecarovcih (P), Vadarcih (V),
Kupsincih (K), Murski Soboti (MS), Vanci vasi (VV) in na Gornjem Seniku
(GS). Mreza 10 raziskovalnih toc¢k je nastala naklju¢no in je posledica kra-
jevnega govora Studentk oz. njihovih informatorjev. Nare¢no gradivo je bilo
zbrano nacrtno, tako da so se iskali nare¢ni ustrezniki knjiznim primerjalnim
frazemom. Frazeme iz prekmurske gradivske zbirke bomo predstavili primer-
jalno s knjiznimi frazemi po pomenskih skupinah, kakor so se (iz)oblikovale
na osnovi zbranega narecnega gradiva, ki bo preverjeno tudi s slovarskimi viri
(Slovar slovenskega knjiznega jezika — SSKJ, Slovar slovenskih frazemov Ja-
neza Kebra — SSF, Hrvatsko-slavenski rjecnik poredbenih frazema Zeljke Fink
Arsovski — HSRPF). Pri razvrstitvi se bomo oprli na razporeditev avtoric in
avtorja M. Fabci¢ (2014), M. Koletnik, G. Nikolovskega (2020) in M. Koletnik,
N. Kaloh Vid (2022).

pri samem postopku ne gre zgolj za redukcijo bivanja zivali na izbrane lastnosti in pomene
(prim. Vicar 2013, 35-37), ampak tudi za antropomorfni pripis lastnosti, ki v metafori oz.
frazemu ucinkujejo na nacin, da ohranjajo sredis¢nost ¢loveskega bivanja.

5 Avtorici sta gradivo zbrali s terensko raziskavo s pomocjo vnaprej pripravljene vprasalnice
in vodenih intervjujev. V raziskavi je sodelovalo 19 informatorjev treh generacij. Nare¢no
gradivo je bilo iz govorjene v pisno obliko pretranskribirano v skladu s slovensko nare¢no
foneti¢no transkripcijo (Kenda-Jez 2011: 27-30), ki jo je preverila avtorica tega prispevka.
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Primerjalni frazemi za semanti¢no polje clovekove lastnosti
Frazemi, ki izraZajo znacajske lastnosti ¢loveka

(1) Brezc¢utnost, hladnost

Prekmurski frazem mrzel kak riba ‘hladen, ¢ustveno neobcutljiv’ je narecna
ustreznica frazemu hladen (mrzel) kot kamen ‘hladen, ¢ustveno neob¢utljiv’, ki
v knjizne slovarje ni vkljucen, kot ustreznica hrvaskemu frazemu hladan kao
kamen pa je naveden v HSRPF.

Narecni frazem, v katerega A-delu nastopa pridevnik mrzel, v C-delu pa sa-
mostalniSka besedna zveza mrtva riba, je redek, kot enkratnica izpri¢an samo
v Cepincih: 'myzeu k&k ‘mytva ‘riba ‘hladen, Gustveno neobéutljiv’. Frazema v
knjiznih slovarjih ni mogoce najti.

(2) Delavnost, marljivost, pridnost
Velika, naporna in vztrajna delavnost se v prekmurs¢ini primerja z volom, ko-
njem, (€rno) zivino, bikom, govedom, oslom, mulo in kobilo. Po posameznih
zivalskih vrstah se odraza sledece.

Frazem delati kot/kakor vol ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ z vari-
anto garati kot vol ‘isto’ je vklju¢en tako v SSF kot SSKJ, najdemo pa ga tudi
v HSRPF kot ustreznico hrvaskemu frazemu raditi (tegliti) kao vol.

A-del nareénega frazema delati kak junec ‘zelo veliko, naporno in vztrajno
delati’ je sestavinsko enak knjiznemu, v C-delu pa nastopa leksem junec kot
sinonim k vol: ‘delatj kak ‘gii:inec ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (MS,
VV, KR, P), delate kak ‘gunec ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (GS).

Frazem delati kot konj ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ v SSKJ ni
zabelezen, ga pa najdemo v SSF ter v HSRPF, tu kot ustreznico hrvaskemu
frazemu raditi kao konj.

V nareéju v A-delu frazema poleg glagola delati nastopa Se glagol trebiti
‘garati’, kot primerjalna sestavina pa je povsod zabeleZen leksem konj, pogosto
izpri¢an v dveh glasoslovnih razli¢icah: delatj kak kunj ‘zelo veliko, naporno
in vztrajno delati’ (VV), ‘delatj kdk kunj/'konj ‘zelo veliko, naporno in vztrajno
delati’ (MS, C, GP, P, V), t're:ibite kak 'konj “zelo veliko, naporno in vztrajno
delati’ (GS).

Frazem delati kot [crna] Zivina ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ z
varianto garati kot [¢rna] Zivina ‘isto’, ki ga je mogoce najti tako v SSF kot
SSKJ, v HSRPF pa je naveden kot ustreznica hrvaSkemu frazemu raditi kao
Zivotinja, je zabelezen samo na Ravenskem: ‘delatj kdk ‘¢drna Zi'vi:ina ‘zelo
veliko, naporno in vztrajno delati’ (K, VV).
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V Vadarcih na Gorickem je izpri¢ana razlicica, v katere A-delu nastopa glagol
gnati se, v C-delu pa primerjalna sestavina Zivina: g'natj se kdk Zi'vi:ina ‘zelo
veliko, naporno in vztrajno delati’. Frazem v knjizne slovarje ni vkljucen.

Nare¢nih frazemov delati kak bik, delati kak govedo, delati kak somar/ma-
garac, delati kak mula, delati kak kobila, vsi v pomenu ‘zelo veliko, naporno
in vztrajno delati’, v knjiznih slovarjih ni mogoce najti.

Frazem delati kak bik je kot enkratnica izpri¢an v Pecarovcih na Gorickem:
delati kak 'bi:ik ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati. Razmeroma redek je v
nare¢ju frazem delati kak govedo, zabelezen v Vadarcih in na Gornjem Seni-
ku: ‘delatj kdk go'vedo ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (V), delate kdk
go'vedo ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (GS). V Cepincih zabelezen
frazem delati kak somar — ‘delatj kak so'ma:r ‘zelo veliko, naporno in vztrajno
delati’ ima v Ivanovcih razli¢ico, v katere C-delu nastopa iz sticnega hrvaskega
jetika prevzeta sinonimna sestavina magarac: ‘delati kak ‘magarec ‘zelo veliko,
naporno in vztrajno delati’. Frazema delati kak mula in delati kak kobila, ki sta
obvezno v relaciji z nosilko zenskega spola, poznajo samo na Gori¢kem: ‘delate
kak 'mu:la ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (GS), ‘delatj kak ko'bila ‘zelo
veliko, naporno in vztrajno delati’ (V).

Pridnost, delavnost in marljivost se v prekmurscini najveckrat povezujejo z
mravljo (mravljico) in ¢ebelo (Cebelico), redkeje s konjem in psom.

Frazem priden (delaven, marljiv) kot mravlja (mravljica) ‘zelo priden (delaven,
marljiv)’ najdemo v SSF, z variantama priden (delaven) kot mravlja pa tudi v
SSKJ. V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaskim frazemom marljiv
kao crv, marljiv kao krtica in marljiv kao mrav.

V nare¢ju se v A-delu frazema pojavljajo pridevniki vrl ‘priden’ (v doloéni
obliki), flajsen ‘priden’ (< nem. fleissig ‘marljiv, delaven, priden’ (Anti¢ 1999:
144)) in delaven, C-del frazema pa se ne razlikuje od knjiznega: ‘delaven kdk
m'rdvla ‘zelo delaven, marljiv’ (C, GP, P), 'vyl; kdk m'ravla ‘zelo priden, delaven,
marljiv’ (MS, VV, V), f13jsen kak m'ravla ‘zelo priden, delaven, marljiv’ (GS),
vrlj kdk m'ravlica ‘zelo priden, delaven, marljiv’ (MS).

Frazem priden (delaven, marljiv) kot cebela (cebelica) ‘zelo priden (delaven,
marljiv)’ najdemo v SSF, z variantama priden (marljiv) kot ¢ebela pa tudi v SSKJ.
V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaskima frazemoma marljiv kao
pcela in marljiv kao péelica.

V nareéju so v A-delu frazema izpri¢ani pridevniki priden (redko), vrl ‘priden’
(v dolo¢ni obliki) in delaven, v C-delu frazema pa nastopata nar. féela in féelica
kot sinonima k cebela in cebelica: p'riden kak f¢e:ila ‘zelo priden’ (MS), vrlj
kak f'ée:ila ‘zelo priden’ (C, GP, KR, P, VV), irlj kdk fe:ilica ‘zelo priden’ (C),
delaven kdk f¢e:ila ‘zelo delaven’ (MS, VV, P, V).
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Frazema delati kakor mravlja ‘zelo pridno’ v SSF ni mogoce najti, ga pa
najdemo v SSKJ. V HSRPF je frazem z veznikom kot naveden kot ustreznica
hrvaskima frazemoma raditi kao crv in raditi kao mrav.

V prekmurscini frazem ni zabelezZen, pac¢ pa je kot enkratnica na Gornjem
Seniku izpri¢an frazem delati kak cebela — ‘delate kdk f¢e:la ‘zelo pridno dela-
ti’. Frazem, ki v knjizne slovarje ni vkljuCen, ima v C-delu nar. féela za knjiz.
cebela, medtem ko je A-del sestavinsko enak knjiznemu.

Samo na Ravenskem sta zabeleZena frazema delaven kak konj ‘zelo delaven’
in vrli kak pes ‘zelo priden’. Prvi je kot enkratnica izprican v KupS$incih:
delaven kak ’kunj ‘zelo delaven’, drugi pa v Murski Soboti: vrlj kak ‘pes ‘zelo
priden’.

(3) Grobost, surovost, neusmiljenost, krutost
Narec¢no gradivo za opisovanje ¢lovekove grobosti, neusmiljenosti in krutosti
je precej raznoliko.

Frazem pretepsti (koga) kot psa ‘zelo pretepsti’ najdemo v SSKJ, v SSF pa
je zabelezena samo oblika kot psa, ki ob razli¢nih glagolih, tudi ob glagolu pre-
tepsti, izraza veliko mero, stopnjo. V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica
hrvaSkemu frazemu istuci (pretuéi, prebiti i sl.) kao psa koga.

V narecju se v A-delu frazema pojavljajo glagoli zbiti, zmlatiti, narezati in
oguliti kot sinonimi za knjiz. pretepsti, v C-delu pa ob leksemu pes nastopajo
Se leksemi zavec, medved, bik in konj; frazemi s temi Stirimi primerjalnimi
sestavinami v knjizne slovarje niso vkljuéeni: z’bitj (koga) kak p’sa ‘zelo, neu-
smiljeno, kruto pretepsti’ (VV, MS), zhitj (koga) kdk za:fca ‘zelo, neusmiljeno,
kruto pretepsti’ (C), zm'a:titj (koga) kak p’s& ‘zelo, neusmiljeno, kruto pretepsti
koga’ (K, MS), na'rezatj (koga) kdk med'veda ‘zelo, mo¢no pretepsti’ (VV),
na'rezatj (koga) kak ‘bi:ika ‘zelo, mo¢no pretepsti’ (KR), na'rezatj (koga) kak
'konja ‘zelo, mo&no pretepsti’ (P), 0'gii:litj (koga) kak za:fca ‘zelo, neusmiljeno,
kruto pretepsti’ (V).

Frazema pretepsti (koga) kot macka ‘zelo pretepsti koga’ v SSKJ ne najdemo.
Frazem belezi SSF, kot ustreznica hrvaskemu frazemu istuci (pretuci, prebiti i
sl.) kao macku koga pa je naveden tudi v HSRPF.

V nare¢ju v A-delu frazema nastopa glagol zbiti kot sinonim h glagolu pre-
tepsti, C-del frazema pa se sestavinsko razsiri s pridevnisSko sestavino malega:
z'itj (koga) kak ‘ma:loga 'ma:cka ‘zelo, neusmiljeno, kruto pretepsti koga’ (MS,
C, GP).

Frazema ubiti (koga) kot psa ‘brez usmiljenja, kruto’ v SSKJ ni, pa¢ pa ga
je mogoce najti v SSF. V HSRPF je frazem z neobvezno sestavino [steklegal
naveden kot ustreznica hrvaskima frazemoma ubiti kao psa koga in ubiti (upu-
cati i sl.) kao zeca koga.
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V narecju je frazem redek, kot enkratnica z nare¢nim sinonimom bujti za
knjiz. ubiti v A-delu frazema izpri¢an samo na Gornjem Seniku: ‘bu.jte (Koga)
kak p'sa ‘brez usmiljenja, kruto’.

Frazem ustreliti (koga) kot psa ‘brez usmiljenja, kruto’ je pod geslom ustreliti
s kazalko gl. pes zabeleZzen v SSF, medtem ko ga v SSKJ ni mogoc¢e najti.

V Vanci vasi se A- in C-del frazema ne razlikujeta od knjiznega, na Gornjem
Seniku pa se A-del frazema sestavinsko razsiri s prislovno sestavino dol: stre’/i:zj
(koga) kak p'sd ‘brez usmiljenja, kruto’ (VV), doj str'li:te (koga) kak p'sa ‘brez
usmiljenja, kruto’ (GS).

Frazem ustreliti (koga) kot macka ‘brez usmiljenja, kruto’ je s kazalko gl.
ubiti koga kot macka vkljuCen v SSF, medtem ko ga SSKJ ne belezi.

Frazem je v nare¢ju redek, kot enkratnica izpri¢an samo v Ivanovcih: doj
stre'liti (koga) kak ‘ma:cka ‘brez usmiljenja, kruto ubiti’. Od knjiznega frazema
se razlikuje v A-delu, ki se v narecju sestavinsko razsiri.

Frazema nagnati (koga) kot psa ‘brez usmiljenja, kruto’ knjizni slovarji ne
belezijo. V SSF je mogoce najti samo obliko kot psa, ki ob razli¢nih glagolih,
tudi ob glagolu odgnati, izraza veliko mero krutosti in neusmiljenja.

V narecju se v A-delu frazema, ki je kot enkratnica izprican samo v Murski
Soboti, pojavlja leksem stirati kot sinonim h knjiz. nagnati: s'tirat; (koga) kak
p’sa ‘brez usmiljenja, kruto’.

Nare¢ni frazemi delati (s kom) kak z Zivino, delati (s kom) Se slab3e kak s
psom in luciti ‘vre¢i’ (koga kam) kak macka srat, Ki so kot enkratnice zabe-
leZeni samo na Goric¢kem, v knjizne slovarje niso vkljuCeni. Nare¢no gradivo:
delatj (s kom) kak z Zi'vi:inof ‘zelo surovo, brez usmiljenja ravnati s kom’ (V),
delati (s kom) $e s1apse kak s p'son ‘zelo surovo, brez usmiljenja ravnati s kom’
(P), li¢e:te (koga kam) kak ‘ma:cka s'rat ‘surovo, brez usmiljenja, s silo vredi,
spraviti koga kam’ (GS).

(4) Laznivost
V povezavi s ¢lovekom, ki laze, v prekmurscini sre€amo podobo psa, lisice in
bezecega zajca.

Frazem lagati kot pes [tece] ‘zelo lagati’ belezita tako SSKJ kot SSF. V
HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaskima frazemoma lagati kao pas
in lagati kao pseto.

V narecju se lahko v A-delu frazema glagolska sestavina Siri z morfemom
se, v C-delu pa se ob neobvezni sestavini bezati kot sinonimu za knjiz. teci in
leksemu pes pojavljata $e leksema lisica in zavec ‘zajec’: la'gatj kak ‘pes bi'%i:i
‘zelo lagati’ (P), la'gatj se kak ‘pes bi%i:i ‘zelo se lagati’ (MS, VV), lagdte se
kak ‘pes ‘pogosto, veliko se lagati’ (GS), la'gat; kak li‘sica ‘zelo, pogosto lagati’
(€), la'gatj k&k za:vec bi'%i:i “zelo lagati® (P).
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(5) Lenoba
Lenega cloveka se v Prekmurju primerja z mackom (na soncu) in ¢rvom v zelezu.
Frazem len kot pes ‘zelo len’, ki ga v SSKJ ni, pa¢ pa ga najdemo v SSF, v
nare¢ju ni izpri¢an, pac¢ pa je v Ivanovcih in Kras¢ih na Gorickem zabelezen
njegov ekvivalent manjasti kak macek “zelo len’, ki ga knjizni slovarji ne bele-
zijo. V A-delu frazema se pojavlja pridevnik manjasti kot sinonim za knjiz. len,
v C-delu pa nastopa zoonim macek: man'ja:stj kak 'ma:cek ‘zelo len’ (I, KR).
Obravnavani frazeoloski pomen je v prekmurs¢ini izrazen Se s frazemoma
biti tak kak mali macek na soncu ‘biti zelo len’ in delati kak crv v Zelezu ‘biti
zelo len’. Frazemov, izpri¢anih samo v Cepincih in Pe¢arovcih na Gorickem, v
knjiznih slovarjih ni mogoce najti.
Nareéno gradivo: ‘bitj t&k k&K 'ma:lj 'ma:cek na 'su:ncj ‘biti zelo len’ (C),
delatj k8K Cr:f v ze'lezj “biti zelo len’ (C, GP).

(6) Nadleznost, sitnost
Nadleznost, sitnost se v prekmurséini povezuje z muho, oso, komarjem, usjo
in pijavko.

Frazem siten kot [podrepna] muha ‘zelo siten’ belezita tako SSKJ® kot SSF, v
HSRPF pa je frazem naveden kot ustreznica hrvaskim frazemom dosadan kao
krpelj, dosadan kao muha in dosadan kao stjenica.

V nare¢ju v A-delu frazema nastopa iz hrvasc¢ine prevzeti leksem dosaden
‘nadlezen’ kot sinonim za knjiz. nadlezen, siten, C-del pa se sestavinsko ne raz-
likuje od knjiznega; tudi v nare¢ju je pridevniska sestavina neobvezna: dosaden
kak ‘muja ‘zelo nadlezen, siten’ (MS, VV), dosaden kdk (pod're:ipna) ‘mija
‘zelo nadleZen, siten’ (KR).

Frazema siten kot osa ‘zelo nadelzen’ v SSF ni mogoce najti, ga pa najdemo
v SSKJ.

Frazem je kot enkratnica izpri¢an samo v Vanc¢i vasi na Ravenskem: dosaden
kak ‘osa ‘zelo nadlezen’. V A-delu frazema se pojavlja iz hrvas¢ine prevzeti
leksem dosaden ‘nadlezen’, C-del pa se sestavinsko ne razlikuje od knjiznega.

Frazem siten kot obad ‘zelo nadlezen’, ki ga belezi samo SSKJ, v Prekmurju
ni izpri¢an, pa¢ pa so v nare¢ju zabelezeni njegovi ekvivalenti dosaden kak
sumic¢ ‘zelo nadlezen’, dosaden kak u$ ‘zelo nadleZen’ in dosaden kak pijavka
‘zelo nadlezen’, ki v knjizne slovarje niso vkljuceni.

V A-delu frazemov se povsod pojavlja iz hrvascine prevzeti leksem dosaden
‘nadlezen’, C-del pa variira in izkazuje zoonime sumic¢ ‘komar’, u$ in pijavka:

6V SSKJ najdemo frazem pod geslom podrepen; pod gesli muha in siten najdemo frazem siten
kot muha.
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‘dosaden kdk 'sumic ‘zelo nadlezen’ (MS, C), ‘dosaden kdk 'vii:i§ ‘zelo nadlezen’
(MS, C, GP, KR, P), ‘dosaden kdk pijafka ‘zelo nadlezen’ (C). V Murski Soboti
sta sumic in u$ zamenljivi sestavini, v Cepincih pa so kot zamenljive sestavine
izpri¢ani vsi trije zoonimi.

Nadlezno, vsiljivo, pogosto vztrajno prizadevanje ¢loveka za kaj se v prek-
murscini izraza tudi z glagolskimi frazemi, v katerih A-delu nastopajo glagoli
biti, gnjaviti in vesiti se ‘obesati se’, v C-delu pa zoonimi huda us, drecna muha
in opica: bitj kak ‘Ujda "vii:i$ ‘biti zelo nadlezen’ (VV), gn’ja:vitj kak d're:icna
'mija ‘biti nadlezen, vsiljivo si prizadevati za kaj’ (VV), 've:isit; se (na koga)
kék ‘opica ‘nadlezno, vsiljivo si prizadevati za naklonjenost’ (C). Ti frazemi v
knjizne slovarje niso vkljuceni.

(7) Neodlo¢nost, zmedenost
Neodloc¢nost se izraza s podobo macke, ki hodi okrog vrele kase.

Frazem hoditi kot/kakor macek/macka okrog/okoli vrele/vroce kase bele-
zijo SSF, SSKJ in eSSKJ. V HSRPF je frazem hoditi (smukati se) <okrog/
okoli koga, cesa> kot macka okoli (okrog) vrele kase naveden kot ustreznica
hrvaSkemu frazemu vrijeti se (motati se, obilaziti) oko koga, cega kao macak
oko vruce kase.

A- in C-del narecnega frazema, zabelezenega tako na Gorickem kot na Ra-
venskem, sta sestavinsko enaka knjiznemu frazemu: ‘oditj kak 'ma:cek o'ko:ulj
vire:ile k&3e ‘ne upati se lotiti jedra problema’ (MS, VV, C, GP, V), ‘odete (okoli
koga) kak ‘ma.cek 'ko:ule v'rele kaSe ‘iskati pravo priloznost, da bi kaj vprasal,
prosil’ (GS).

Zmedenega Cloveka se v Prekmurju primerja s kuro oz. kokosjo, teletom in
oslom.

Frazem kot kura brez glave ‘brezglavo, pani¢no’, ki ga ob razli¢nih glagolih
belezi SSF, v SSKJ pa ga ne najdemo, je v prekmursc¢ini dokumentiran kot tri-
delni frazem. V A-delu frazema je glagol letati ‘tekati’, v C-delu pa nastopata
sinonimni poimenovanji kura in kokos: ‘/e:jtatj kak kiira brez gla've:i ‘brezglavo,
zmedeno tekati sem in tja’ (K, MS, VV, C, GP, KR, P, V), e:jtat; kak ko'ko:u3
brez gla've:i ‘brezglavo, zmedeno tekati sem in tja’ (GS). V Cepincih se C-del
frazema sestavinsko ozi: e:itatj kak ko'’ko:u$ ‘brezglavo, zmedeno tekati sem
in tja’.

Frazemska sestavina kura je v Murski Soboti, Vanc¢i vasi, Kras¢ih in Vadarcih
zamenljiva s sestavino tele — "e:itatj kak ‘tele brez gla‘ve:i ‘brezglavo, zmedeno
tekati sem in tja’, v Krascih in Vadarcih pa Se s sestavino somar, pri cemer se
C-del frazema sestavinsko zozi — 'le:jtatj kak so'ma:r ‘brezglavo, zmedeno tekati
sem in tja’. Oba frazema sta z enakimi leksi¢nimi sestavinami zabelezena tudi
v Ivanovcih na Gorickem.
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(8) Nepremisljenost
Nepremisljenost se v prekmurscini izraza s podobo slepe kure oz. kokosi, ovce
in teleta, hodeCega za kravo.

Frazema kot slepa kura ‘na slepo, brez premisleka’ SSKJT ne belezi, pa¢ pa ga
je mogoce najti v SSF. Ta dvodelni frazem je znan tudi v prekmurskem narecju,
pri ¢emer v C-delu frazema nastopata sinonimni sestavini kura in kokos: kak
s'le:ipa kiira ‘na slepo, brez premisleka’ (K, MS, VV, V), kak s'le:ipa ko'’ko:u$
‘na slepo, brez premisleka’ (GS).

Frazema iti [za kom] kot ovca [za ovnom] ‘nepremisljeno, slepo, brezglavo
slediti komu’ v SSKJ ni mogoce najti, ga pa najdemo v SSF.

V prekmurscini je frazem redek, kot enkratnica izprican samo v Vanci vasi:
'itj (za kom) kak ‘ofce ‘nepremisljeno, slepo, brezglavo slediti komu’. A-del fra-
zema je sestavinsko enak knjiznemu, v C-delu pa izhodis¢no edninsko obliko
ovca zamenjuje mnozinska.

V gornjeseniski ustreznici knjiznega frazema v C-delu nastopata sestavini tele
in krava: ‘ite kdk 'tele za k'ravof ‘nepremisljeno, slepo, brezglavo slediti komu’.

(9) Nerodnost, nespretnost

Frazem kot slon v trgovini s porcelanom ‘zelo nerodno, nespretno’ z razli¢icama
vesti se kot slon v trgovini s porcelanom ‘isto’ in obnasati se kot slon v trgovini
s porcelanom ‘isto’, slednja je kot ekvivalent hrvaSkemu frazemu ponasati se
kao slon u staklani (trgovini porculana) navedena tudi v HSRPF, je zabelezen
v SSF, medtem ko ga v SSKJ ni mogoce najti.

V narecju frazem ni izprican, pa¢ pa je kot enkratnica v Murski Soboti
zabeleZen njegov ekvivalent kak slon v porcelanasti trgovini — kak s'lon v
porce'la:nasti 'bo:utj ‘neroden, nespreten’, pri c¢emer v C-delu frazema nastopa
neujemalni predlozni prilastek s prevzeto sestavino bouta ‘trgovina’ (< madz.
bolt ‘trgovina’).

Nare¢ni frazem naopacen kak slon ‘zelo neroden’, izpri¢an tako na Raven-
skem kot na Gorickem, je ekvivalent knjiznemu frazemu neroden kot Stor ‘zelo
neroden’, zabeleZenemu samo v SSKJ.

V nare¢ju se v A-delu frazema ob knjiznem pridevniku neroden pojavlja Se
njegov nare¢ni sinonim naopacen, C-del frazema pa je sestavinsko enak knjiz-
nemu: na'o:upacen kak s'lon ‘zelo neroden’ (VV, V), ne'roden kdk s'lon ‘zelo
neroden’ (MS).

(10) OSabnost, domisljavost, bahavost, postavljanje

Osabnost, domisljavost, bahavost in postavljanje se v prekmurs¢ini povezujejo
s pavom, mackom, kokotom (na gnoju), (nasrSenim) puranom, kuro (s pavjim
peresom v riti), kobilo, konjem, puro, kravo, zabo in gosakom.
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Frazem hoditi kot pav ‘hoditi zelo vazno, napihnjeno, vzviseno’ belezita tako
SSF kot SSKJ.

V frazemu, izpricanem samo na Gorickem, se A-del sestavinsko ne razlikuje
od knjiznega, v C-delu pa se ob leksemu pav pojavlja Se njegov iz madzarscine
prevzeti sinonim pava: oditj kak ‘pa:f hoditi zelo vazno, napihnjeno, vzviseno’
(V), ‘odite k&k 'pa:va ‘hoditi zelo vazno, napihnjeno, vzviseno’ (GS).

Frazem nositi se kot pav ‘hoditi zelo vazno, napihnjeno, vzviSeno’, ki ga
belezita tako SSF kot SSKJ, je znan tudi v prekmurs¢ini. A-del frazema je
sestavinsko enak knjiznemu, v C-delu pa se pojavljata sestavinski varianti pav
in macek: no'sitj se kak ‘pa:f ‘hoditi zelo vazno, napihnjeno, vzviseno’ (MS, 1),
no’sitj se kak 'ma:cek ‘hoditi zelo vazno, napihnjeno, vzviseno’ (V).

Narecni ekvivalent knjiznemu frazemu Sopiriti se kot pav ‘hoditi zelo vazno,
napihnjeno, vzviSeno’, ki ga belezita tako SSF kot SSK1J, je Sopiriti se kak kokot.
A-del frazema je sestavinsko enak knjiznemu, v C-delu pa ob leksemu kokot
‘petelin’ nastopa Se leksem puran: $o’piritj se kak ko’ko:ut ‘hoditi zelo vazno,
napihnjeno, vzviseno’ (MS), $0'peritj se kak ko'ko:ut ‘hoditi zelo vazno, napih-
njeno, vzviseno’ (KR, V), $o’piritj se kak pu’ra:n ‘hoditi zelo vazno, napihnjeno,
vzviseno’ (MS, VV).

Frazema hoditi kakor petelin ‘ponosno, bahavo’ v SSF ni mogoce najti, ga pa
najdemo v SSKJ. V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaskima fraze-
moma kao kokot [hodati, ponasati se itd.] in kao puran [hodati, ponasati se itd.].

V nareéju se v A-delu frazema ob glagolu hoditi pojavlja Se glagol iti ‘iti,
hoditi’, v C-delu frazema pa najdemo podobe kokota, nasrSenega purana, kure s
pavjim peresom v riti, konja in kobile: ‘itj kak ko’ko.ut ‘hoditi ponosno, bahavo’
(KR), ‘oditj kak na’'sySenj pu’ra:n ‘domisljavo, prevzetno, vzviseno’ (V), ‘itj kak
kiira s ‘pa:vjin 'peron v 'ri:itj ‘domisljavo, prevzetno, vzviseno’ (C), ‘it kak
ko’ila ‘hoditi zelo vazno, napihnjeno, vzviseno’ (V), ‘itj kak konj/kunj ‘hoditi
zelo vazno, napihnjeno, vzviseno’ (C, GP).

Frazem kot petelin na gnoju ‘ponosno, bahavo’ s spremenljivimi glagolskimi
sestavinami, ki ponazarjajo postavljanje (pocutiti, obnasati, Sopiriti itd.), belezi
SSF, z glagolsko sestavino drzati se pa ga najdemo tudi v SSKJ.

Frazem je izpri¢an na Gornjem Seniku: kdk ko’ko:ut na gno’je:i ‘ponosno,
bahavo’ (GS), z glagolsko sestavino drzati se v A-delu frazema ter zoonimom
pav v C-delu pa tudi v Murski Soboti: dy2dtj se kak ‘pa.f ‘ponosno, bahavo,
vzviseno’ (MS).

Frazem napihnjen kot puran ‘domisljav, prevzeten’ belezi SSKJ, medtem ko
ga v SSF ni mogoce najti.

Frazem v nare&ju ni izpri¢an, pac pa je v Cepincih zabelezen njegov ekvivalent
na‘fudnjen;j kak ‘pura ‘prevzeten, ofaben’ in tudi ‘nerazpolozen, razdrazljiv’, ki
v knjizne slovarje ni vklju¢en. V A-delu frazema se pojavlja v dolo¢ni obliki
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izpri¢an pridevnik nafudnjen kot sinonim za knjiz. napihnjen, v C-delu fraze-
ma pa knjizno sestavino puran zamenjuje poimenovanje za zenski Clen tega
pti¢jega para.

Frazema napihnjen kot zZaba ‘biti zelo domisljav, prevzeten’ v SSKJ ni mogoce
najti, ga pa najdemo v SSF.

Frazem v narec¢ju ni izpri€an, je pa v Vadarcih zabelezen njegov ekvivalent,
v katerega A-delu nastopa v dolo¢ni obliki izpri¢an pridevnik nadut, C-del pa
izkazuje zamenljivi sestavini Zaba in krava: nadii:itj kak %dba ‘zelo domisljav,
prevzeten’, na'dii:itj kak k'rava ‘zelo domisljav, prevzeten’. Nare¢na frazema v
knjizne slovarje nista vkljucena.

Frazem napihovati se kot zaba ‘biti zelo domisljav, prevzeten’ belezita tako
SSF kot SSKJ.

V nareéju se v A-delu frazema pojavljata glagolski sestavini naduvati se kot
sinonim za knjiz. napihovati se in nafudnoti kot sinonim za knjiz. napihniti,
v C-delu frazema pa ob zoonimu Zaba nastopata Se zoonima puran in pura:
nadii:ivatj se kak #dba ‘bahati se, kazati svojo nadutost, domisljavost’ (VV),
na'dii:ivatj se kdk pu’ra:n ‘bahati se, kazati svojo nadutost, domisljavost’ (VV),
na'dii-ivatj se kak ‘pura ‘bahati se, kazati svojo nadutost, domisljavost’ (V),
na‘fudnot; se kak Zdba ‘postati zelo domisljav, prevzeten’ (C).

Frazeoloski pomen ‘bahati se, biti nadut, domisljav, vzviSen’ se v narec¢ju
izraza Se s frazemoma ven vtegovati Sinjek kak gosak in imeti greben kak kokot,
ki ju knjizni slovarji ne belezijo. V A-delu frazemov nastopa glagolska besedna
zveza, v C-delu pa se pojavljata zoonima gosak in kokot: Vo fte'ga:vati Sinjek
kak go'sa:k ‘bahati se, biti zelo domisljav, prevzeten’ (VV), ‘metj gre'ben kdk
ko'’ko:ut ‘biti nadut, domisljav, vzvisen’ (KR).

(11) Plahost, plasnost, bojecnost
Plahega, bojecega Cloveka se v Prekmurju primerja s srno in zajcem.

Frazem plaSen kot srna ‘zelo plah’ najdemo v SSF, kot ustreznica hrvaskemu
frazemu plah kao srna pa je naveden tudi v HSRPF. V SSK1J frazema ni, pa¢ pa
pod izto¢nico srna najdemo glagolski frazem biti bojec kot srna.

V Prekmurju je frazem redek, kot enkratnica izprican samo v Vanci vasi:
bo'geclavj kdk ‘syna ‘zelo plah, plagen’. V A-delu frazema nastopa v dolo¢ni
obliki zabelezen pridevnik bojeclav ‘plah, plasen’ kot sinonim h knjiz. plasen,
C-del frazema pa je sestavinsko enak knjiznemu.

Frazem plaSen kot zajec ‘zelo plasen’, ki ga v SSKJ in SSF ni mogoce najti,
je v HSRPF naveden kot ustreznica hrvaskemu frazemu plasljiv kao zec.

V Prekmurju je frazem s pridevnikom bojeclav v A-delu in knjiznemu se-
stavinsko enakim C-delom izpri¢an samo na Gori¢kem: bo'geclavi kak 'za:vec
‘zelo plasen, boje¢’ (GP, V).
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(12) Poc¢asnost
Pocasnost se v prekmurscini izraza s podobo polza, kace in kure na jajcih.

Frazem [pocasen] kot polz ‘zelo poasen’ je kot ustreznica hrvaskemu frazemu
spor kao puz ‘zelo pocasen’ naveden v HSRPF, v knjizne slovarje pa ni vkljucen.

V narecju je frazem redek, v obliki pomaleci kak polz izprican samo na Go-
rickem. V A-delu frazema nastopa nar. pomaleci kot sinonim h knjiz. pocasen,
C-del pa se sestavinsko ne razlikuje od knjiznega: poma’le:icj kak ‘pu:u$ ‘zelo
pocasen’ (C, GP).

Frazema hoditi kot polz ‘zelo poc€asi’ v SSF ni, ga pa najdemo v SSKJ in
HSRPF, tu kot ustreznico hrvaskima frazemoma kretati se (hodati) kao korjaca
in vuéi se (miljeti) kao puz.

V nare¢ju v A-delu frazema nastopata leksema iti ‘iti, hoditi’ in vieci se, v
C-delu pa se ob polzu pojavljata $e zoonima polzak in kaca: 'iti kak ‘pu:u$ ‘zelo
pocasi (hod)iti’ (MS, C, GP, V), ‘itj kék pu“2a:k ‘zelo pocasi (hod)iti’ (GS), ve:icti
se kak ‘pu.us ‘zelo pocasi, leno iti’ (VV, I, KR), v'le:ictj se kak 'kdca ‘zelo podasi
(v cikcakih) hoditi (po prekomernem uzivanju alkohola)’ (VV).

V Cepincih se obravnavani frazeolo§ki pomen izraza s frazemom ‘céjzlatj
se kak kira na ‘dza:jcaj ‘zelo pocasi se premikati’, v katerega A-delu nastopa
nare¢na razli¢ica glagola cijaziti se, v C-delu pa primerjalna sestavina kura.

(13) Popadljivost, napadalnost
Popadljivost in napadalnost se izrazata s primerjalnima sestavinama pes in lisica.

Frazem prezati kakor pes na kost, ki ga je v SSKJ brez zapisanega frazeo-
loskega pomena mogoce najti v ponazarjalnem gradivu pod iztoénico kost, v
SSF pa med ponazarjalnimi zgledi pod iztoénico kot pes na kost ‘hlastno, hitro,
popadljivo’, je z ekvivalentoma skociti kak pes na conto in zgrabiti (Kaj) kak
pes conto zabelezen samo na Gornjem Seniku: skoCite kdk ‘pes na Conto ‘hlast-
no, hitro, popadljivo’, zg'rdbete (kaj) kak ‘pes Fonto ‘hlastno, hitro, popadljivo’
(GS). V A-delu frazemov nastopata glagola skociti in zgrabiti, v C-delu pa se
ob sestavini pes pojavlja iz sti¢nega jezika prevzeti leksem conta (< madz. csont
‘kost’) kot sinonim za knjiz. kost.

Samo v Kra$¢ih zabelezena nare¢na frazema gledati kak stekel pes in gledati
kak stekla lisica, ki se uporabljata za opisovanje divjosti in napadalnosti, v knjiz-
ne slovarje nista vklju¢ena. V SSF je frazeoloski pomen ‘divje, napadalno’ ob
razli¢nih glagolih izrazen z dvodelnim frazemom kot stekel pes, primer divjati
okrog kot stekel pes, ki ga v SSKJ najdemo v ponazarjalnem gradivu pod geslom
stekel, pa nima pripisanega frazeoloskega pomena.

V A-delu nare¢nega frazema nastopa glagol gledati, C-del pa izkazuje za-
menljivi sestavini pes in lisica: g/e:idatj kak s'tekeu ‘pes ‘divje, napadalno’,
g'le:idatj kak s'tekla li'sica “divje, napadalno gledati’.
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(14) Prepirljivost

Narec¢nih frazemov, ki ubesedujejo prepirljivost, knjizni slovarji ne beleZijo.
V A-delu frazemov nastopajo glagoli biti, gristi se ‘prepirati se’ in srSiti se
‘izrazati jezo, nejevoljo’, v C-delu pa zoonimi kokot, kokotec in pes: bitj kak
d"va: ko'ko:uta ‘biti prepirljiv, kar naprej se tepsti’ (VV, MS, V), bitj kdk dva:
ko'koteca “biti prepirljiv, kar naprej se tepsti’ (V), ‘Sysite se kak ko'ko:ut “prepirati
se’ (GS), g'ri:istj se kak d'va: p'sa ‘zelo se prepirati’ (P), g'ri:ste se kdk d'va: p'sa
‘zelo se prepirati’ (GS).

(15) Skodozeljnost
SkodozZeljnega &loveka se v prekmurséini primerja s hijeno.

Frazem smejati se kot hijena, ki ga knjizni slovarji ne beleZijo,” je redek,
izpri¢an samo v Murski Soboti: smi‘jat; se kak xi’jena ‘skodozeljno, privos¢ljivo
se smejati’ (MS).

(16) Zadir¢nost
Zadirénost se v nare¢ju izraza s podobo namalanega psa.

Frazem, ki ga v knjiznih slovarjih ni mogoce najti, je redek, kot enkratnica
izpri¢an samo v Van¢i vasi: 13jatj kak ‘pes na'ma:lanj ‘glasno, zadiréno govoriti’
(VV).

(17) Tihost
Tihost se primerja z misjo, ribo in lisico.

Frazem tih kot mi$ ‘zelo tih(o)’, ki ga v SSKJ ni mogoc¢e najti, ga pa najdemo
v SSF in HSRPF, tu kot ustreznico hrvaskemu frazemu tih kao bubica, je redek,
izpri¢an samo v Renkovcih: tixj kak 'mi:s ‘zelo tih’.

Pogostejsi je v prekmurs¢ini frazem tiho kot mis/miska ‘zelo tih(o)’, ki ga
belezita oba knjizna slovarja. V nare¢ju A-del frazema ne variira, v C-delu pa
se ob leksemu mi$ pojavlja $e leksem riba: ‘tiiy kak ‘'mis ‘zelo tiho’ (I, KR), ‘tliu
kak ‘riba ‘zelo tiho’ (VV).

Obravnavani frazeoloski pomen se v Prekmurju izraza $e s frazemom potiho
kak lisica. Frazem, kot enkratnica izpri¢an v Vanéi vasi na Ravnskem — po'tliu
kak li'sica ‘zelo (po)tiho’, v knjizne slovarje ni vkljuden

(18) Trdozivost, vzdrzljivost
Trdozivost se v prekmurscini povezuje s starim petelinom in z mackom.

7 Frazem smijati se kao hijena ‘zlonamerno, zlobno se smejati’ belezi HSRPF, a brez slovenske
ustreznice.
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Frazema zilavi kak stari kokot in zZilavi kak macek v knjizne slovarje nista
vklju€ena. V A-delu frazema povsod, kjer se frazem pojavlja, nastopa dolo¢na
oblika pridevnika zilav, C-del pa variira in izkazuje primerjalni sestavini kokot
‘petelin’ in macek: Zilavj kak s'ta:rj ko'ko:ut ‘zelo trdoziv’ (KR), Zilavi kak
'ma:cek ‘zelo trdoziv’ (V).

(19) Trmoglavost
Trmastega Cloveka se v Prekmurju povezuje z mulo, oslom in bikom.

Frazem trmast kot/kakor mula ‘zelo trmast’, ki ga belezita oba knjizna slo-
varja, je znan tudi v prekmurs¢ini. V A-delu frazema nastopa dolo¢na oblika
pridevnika trmast, C-del frazema pa je sestavinsko enak knjiznemu: ‘tymast;
kak ‘mu:la ‘zelo trmast’ (MS, VV, I, KR).

Frazem trmast kot osel ‘zelo trmast’ belezita oba knjizna slovarja, kot ustrez-
nica hrvaskima frazemoma tvrdoglav kao magarac in tvrdoglav kao magare pa
je naveden tudi v HSRPF.

V A-delu nare¢nega frazema nastopa dolo¢na oblika pridevnika trmast, v
C-delu pa se ob leksemu osel pojavlja Se njegov iz sticnega hrvaskega jezika
prevzeti sinonim somar: ‘tymast; kak ‘oseu ‘zelo trmast’ (MS, VV), trmast; kak
so'ma.r ‘zelo trmast’ (I, KR, P, V).

Frazem trmast kot vol ‘zelo trmast’, ki je vklju¢en v SSKJ, v SSF pa ga ni,
v prekmurs¢ini ni izpri¢an, pac pa je tako na Gorickem kot na Ravenskem za-
belezen njegov ekvivalent trmasti kak bik — ‘tymast; kak ‘bi:ik ‘zelo trmast’ (K,
MS, VV, C, GP, I, KR, V). V A-delu frazema nastopa dolo¢na oblika pridevnika
trmast, v C-delu pa zoonim bik zamenjuje knjizno sestavino vol.

(20) Zvestoba

Frazem zvest kot pes ‘zelo zvest’, ki ga belezita oba knjizna slovarja, kot ustrez-
nica hrvaskima frazemoma vjeran kao pas in vjeran kao pseto pa je naveden
tudi v HSRPF, je v prekmur$¢ini redek, izpri¢an samo v Murski Soboti: z'vest;
kak ‘pes ‘zelo zvest’ (MS). V A-delu frazema nastopa dolo¢na oblika pridevnika
zvest, C-del pa je sestavinsko enak knjiznemu.

(21) 2vitost, premetenost
Frazema zvit kot lisica ‘zelo zvit, premeten’, ki ga belezi eSSKJ, kot ustreznica
hrvaskemu frazemu lukav kao lisica pa je naveden tudi v HSRPF, v SSF ni
mogoce najti, prav tako ga ni v SSK1J, pa¢ pa SSKIJ belezi glagolski frazem biti
zvit kot lisica ter pridevniski frazem zvit kot lisjak.

V prekmurscini je frazem znan tako na Gorickem kot na Ravenskem. V
A-delu frazema nastopajo v dolo¢ni obliki izpriani pridevniki kunsten ‘spreten,
prevejan, zvit’ (< kunst < srvnem. kunst ‘znanje, spretnost, zvijaca’), prefrigan
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‘prebrisan, zvit” in foliSki ‘prebrisan, zvit’ (< nem. falsch ‘hinavski, nepristen,
ponarejen, napacen’), C-del frazema pa je sestavinsko enak knjiznemu: kiinSten
kak li'sica ‘zelo zvit, premeten’ (VV), pref'rigan;j kak li'sica ‘zelo zvit, premeten
(zlasti zenska)’ (K, MS, V), foliske kdk li'sica ‘zelo zvit, premeten’ (GS).

Frazemi, ki izraZajo mentalne lastnosti ¢loveka

(1) Klepetavost, zgovornost, jezikavost, pikrost

Frazem imeti jezik kot krava rep ‘biti zelo odrezav, piker’ najdemo v SSK1J, kot
ustreznico hrvaskemu frazemu imati jezik kao krava rep pa tudi v HSRPF. V
SSF je frazem zabeleZen z neobveznima sestavinama dolg in tak: imeti [dolg,
tak] jezik kot krava rep ‘biti zelo zgovoren, ¢vekav; imeti zelo dolg jezik’.

V frazemu, znanem samo na Gorickem, se A- in C-del ne razlikujeta od
knjiznega: ‘metj ‘du.gj 'gezik kak k'rdva 're:ip ‘biti zelo zgovoren, ¢vekav; imeti
zelo dolg jezik’ (V, KR, P, C), 'mete ‘du:uge 'gezek kdik k'réva 're:p “biti zelo
zgovoren, ¢vekav; imeti zelo dolg jezik’ (GS).

Frazem imeti gobec kot krava rep ‘biti zelo zgovoren, ¢vekav; imeti zelo dolg
jezik’, ki ga belezi samo SSF, je v prekmurscini redek z neobvezno/zamenljivo
sestavino rep v C-delu frazema zabelezen samo v Vanci vasi: 'metj 'go:ubec kak
k'rdva 're:ip ‘biti zelo zgovoren, ¢vekav; imeti zelo dolg jezik’, ‘metj 'go:ubec
kak k'rdva ‘isto’, 'metj 'go:ubec kak k'rava it ‘isto’.

Frazema imeti jezik kot kaca ‘imeti oster, piker jezik’ v SSKJ ni mogoce
najti, ga pa najdemo v SSF.

Knjiznemu frazemu sestavinsko enak frazem je v Prekmurju izpri¢an tako
na Gori¢kem kot na Ravenskem: ‘met;j ‘gezik kak 'kdca ‘imeti oster, piker jezik’
(MS, VV, V), ‘mete 'gezik kak 'kdca ‘imeti oster, piker jezik’ (GS). V Cepincih
in KrasScih je zabeleZena razlicica s sestavinsko razsirjenim A-delom in zoo-
nimno sestavino krava v C-delu frazema: 'metj na’briisen; ‘gezik kak k'rdva
‘nenaklonjeno, pikro, zbadljivo govoriti’.

Pozitivno konotirana govorna sposobnost se v narecju izraza s primerjalno
sestavino koza.

Frazem gobcek leti (komu) kak kozi, ko listje je je kot enkratnica zabelezen
v Vanéi vasi: ‘go:upcek le'ti:i (komu) kak 'kozj, g'da li:isce 'ge:i ‘hitro, veliko
govoriti’ (VV).

(2) Malomarnost

Malomarnost se v narecju povezuje z (neprimernim) ravnanjem z zivalmi.
Frazem delati (s kom/¢im) kot svinja z mehom ‘delati s kom, ¢im grdo,

malomarno’, ki ga belezita tako SSKJ kot SSF, je v prekmurs¢ini z enakima
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leksi¢nima sestavinama v A- in C-delu izpri¢an samo na Ravenskem: ‘delatj (S
kom/¢im) kak svinja z ‘mejon ‘delati s kom, ¢im grdo, malomarno’ (MS, VV).

(3) Neprimernost, neustreznost
Neprimernost, neustreznost se v narecju izraza s podobo krave in svinje.

Frazem podati se (komu) kot kravi sedlo ‘ni¢ se mu ne podati’ belezita tako
SSKJ kot SSF, slednji ga navaja kot sopomenko k frazemu pristati (komu) kot
svinji sedlo ‘biti neprimeren, neustrezen’. V SSF sta vkljuéeni Se varianti pri-
stajati (komu) kot kravi sedlo ‘ni¢ mu ne pristajati’ in prilegati se (komu) kot
kravi sedlo ‘ni¢ mu ne pristajati’. V HSRPF je frazem poda se (pristaja) kot
kravi sedlo komu kaj naveden kot ustreznica hrvaskima frazemoma pristaje
(stoji) kao kravi sedlo komu §to in pristaje (stoji) kao magarcu sedlo komu Sto.

V Prekmurju je frazem redek, zabeleZen samo na Gori¢kem: ‘pasatj (komu)
kék k'rav; ‘sedlo ‘ne pristajati’ (C, V). V A-delu frazema nastopa glagol pasati
‘pristajati’, C-del frazema pa je sestavinsko enak knjiznemu. Na Gornjem Seniku
ima frazem ekvivalentno razliico Sikati se (komu) kak kravi hlace — Si:kate se
(komu) kak k'rdve ldce ‘ni¢ mu ne pristajati’. V A-delu frazema je nar. Sikati
se ‘pristajati’ sinonim za knjiz. pristajati, v C-delu pa knjiz. sestavino sedlo
zamenjuje sestavina hlace.

Frazem podati se (komu) kot svinji sedlo ‘ni¢ mu ne pristajati’ je v SSF za-
belezen kot sopomenka frazemu pristajati (komu) kot kravi sedlo. Frazem je
mogoce najti tudi v SSKJ, v obliki poda se (pristaja) kot svinji sedlo (komu kaj)
pa je v HSRPF naveden Se kot ustreznica hrvaSkemu frazemu pristaje (stoji)
kao krmaci sedlo komu Sto.

V narecju je frazem redek, z zoonimno sestavino prasica ‘svinja’ v C-delu iz-
pri¢an samo v Vandi vasi: pasatj (komu) kak pra’sic ‘sedlo ‘ni¢ mu ne pristajati’.

(4) Neumnost
Nare¢ni primerjalni frazemi s pomenom ‘zelo neumen’ in ‘zelo neumno ali
zacudeno gledati’ so v prekmurséini precej raznoliki.

Frazeoloski pomen ‘zelo neumen’ je v knjiznem jeziku izrazen s pridevniskimi
frazemi neumen kakor konj (SSF), zabit kot vol (SSF, SSKJ) in neumen kot tele
(SSKJ), frazeoloski pomen ‘zelo neumno ali zacudeno gledati’ pa je izraZen z
glagolskimi frazemi gledati ko/kot zaboden bik (SSKJ, SSF), gledati kakor/ko
zaboden vol (SSKJ, SSF), gledati kakor/kot tele v nova vrata (SSKJ, SSF), str-
meti kot tele v nova vrata (SSF), gledati kakor/kot bik v nova vrata (SSKJ, SSF)
in zijati kot bik v nova vrata (SSF). V HSRPF je frazem zabit kot vol naveden
kot ustreznica hrvaskim frazemom glup kao ¢uksija, glup kao konj in glup kao
vol, frazem <neumen> kot tele kot ustreznica hrvaSkemu frazemu glup kao tele,
frazem gledati (zijati) kot tele (bik) v nova vrata pa kot ustreznica hrvaskemu
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frazemu gledati (buljiti) kao tele <u Sarena vrata>. Frazema gledati (zijati) kot
tele, ki je v HSRPF naveden kot ustreznica hrvaskemu frazemu gledati (buljiti)
kao telac, v knjiznih slovarjih ne najdemo.

V prekmurs¢ini se v A-delu pridevniskih frazemov pojavljajo razlicne se-
stavine. Prevladuje pridevnik nor, manj pogosti pa so pridevniki zabit, smotan,
blesav (< hrv. blésav) in zaleten, vsi so zabelezeni v dolo¢ni obliki. Tudi C-del
frazemov je sestavinsko raznolik, saj se neumnega ¢loveka primerja z bikom,
govedom, juncem, koko$jo (zlasti za zensko), teletom, somarjem ‘oslom’, tro-
tom in kozo (za Zensko): ‘no:uri kak ‘bi:ik ‘zelo neumen’ (K, VV), no:ure kdk
'bi:k ‘zelo neumen’ (GS), ‘no:urj kak go'vedo ‘zelo neumen’ (VV), no:urj kak
‘gri:inec ‘zelo neumen, nespameten, svojeglav’ (MS, VV), ‘no:urj kdk so'ma:r
‘zelo neumen’ (KR, V), no:urj kak ‘tele ‘zelo neumen’ (I, KR, P, V), no:ure
kak 'tele ‘zelo neumen’ (GS), ‘no:ura kak 'koza (VV, MS), 'no:urj kak ko'ko:u$
‘zelo neumen’ (MS), za’hitj kak ‘tele ‘zelo neumen’ (C), za'bite kdk ‘tele ‘zelo
neumen’ (GS), za'bite kak 'bi:k ‘zelo neumen’ (GS), s'motanj kak ‘tele ‘zelo ne-
umen’ (MS, VV), bllesavj kék t'o:ut ‘zelo neumen’ (C), zale'e:inj kék ‘tele ‘zelo
nepremisljen, neumen’ (C, GP, V). Knjizni frazem s primerjalno sestavino konj
v narec¢ju ni bil dokumentiran.

V A-delu glagolskih frazemov se ob leksemih gledati in zijati pojavlja Se
leksem buljiti, v C-delu pa ob teletu in biku nastopa Se nar. junec kot sinonim
h knjiz. vol: 'zi;jatj kak ‘tele v 'no:uve d'ver;j ‘zelo neumno ali zadudeno gledati’
(MS, K, VV, C, GP, V), glle:date kdik ‘tele (V) 'no:uve v'ra:ta ‘zelo neumno ali
zacudeno gledati’ (GS), Zijatj kak 'bi:ik v 'no:uve d'ver;j ‘zelo neumno ali zacudeno
gledati’ (MS, VV), zijatj kak ‘gii:inec ‘zelo neumno ali zacudeno’ (V), 'bu:litj
kak 'pi:ik ‘zelo neumno ali zadudeno’ (VV), g'le:date kdk 'bi:k ‘zelo neumno
ali zaGudeno’ (GS), g'le:date kdk za'bodjene ‘glinec ‘zelo neumno ali zacudeno’
(GS). Samo na Gornjem Seniku sta v koncept izrazanja neumnosti vkljuceni Se
koza in kokoS: g'le:date kdk 'koza na b're:ige ‘zelo neumno gledati’ (GS), ‘mete
teuko ‘pamete kdk ko'ko:u$ ‘biti zelo neumen’ (GS). Gornjeseniska frazema v
knjizne slovarje nista vkljucena.

(5) Nezmoznost
Nezmoznost je izrazena s podobo krave, Ki igra na boben.

Frazem razumeti se (ha kaj) kot zajec na boben ‘prav ni¢ se ne razumeti (spo-
znati) na kaj’ z razli¢ico spoznati se (na kaj) kot zajec na boben ‘isto’ belezita
tako SSF kot SSKJ. Frazem kakor krava na boben ‘prav ni¢’, ki ga najdemo
samo v SSF, Keber razlaga kot skrajsano razli¢ico daljSega frazema spoznati
se (na kaj) kot krava na boben. Dvodelna primera je narejena po vzorcu bolj
znane spoznati/razumeti se na kaj kot zajec na boben, pri ¢emer se obe nanasata
na boben, na katerega naj bi se spoznala, razumela zajec in krava. Ker se nanj
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v resnici sploh ne razumeta, se z obema primerama ustvari pomen mocnega
zanikanja (Keber 2011: 400).

V naredju je frazem kot enkratnica s sestavino krava v C-delu zabeleZen
samo na Gornjem Seniku: rdzmete se (iz esa) kak k'rdva z bo'be:na ‘prav ni¢
se ne razumeti, spoznati na kaj’.

(6) Previdnost, preudarnost
Previdnost in preudarnost sta v prekmurs¢ini primerjani s hojo petelina po gnoju
in s pasjim drzanjem jeza.

Narecna frazema stapati ‘stopati’ kak kokot po gnoju in drzati (kaj) kak pes
Jjeza v knjizne slovarje nista vkljucena. Prvi je kot enkratnica izprican v Murski
Soboti: s'ta:patj kak ko'ko:ut po g'nojj ‘previdno stopati (in pri tem kolena dvi-
govati zelo visoko)’, drugi pa na Gornjem Seniku: dy'%dte (kaj) kak ‘pes ge’za:
‘zelo previdno drzati’.

(7) Slab, bezen spomin
Slab spomin, ki se v sloven§¢ini primerja s sestavino reseto,® se v nare¢ju izraza
s podobo zlate ali ¢loveske ribice.

Nare¢na frazema imeti spomin kak zlata ribica in imeti spomin kak c¢loveska
ribica v knjiznih slovarjih nista zabelezena.® A-del frazemov, izpri¢anih samo
na Gori¢kem, v narecju ne variira, v C-delu pa se pojavljata sestavini zlata in
cloveska ribica: 'metj spo'mi:in kak z'la:ta 'ribica ‘imeti zelo slab, bezen spomin’
(1, KR), ‘metj spo'mi:in kdk c¢lo'veska 'ribica ‘imeti zelo slab, bezen spomin’ (C).

Ugotovitve

Najvecja skupina nare¢nih primerjalnih frazemov ima tridelno strukturo (97 %),
v petih frazemih (3 %) pa A-del ni izrazen, torej so dvodelni, npr. kak slepa
kura, kak kokot na gnoju.

Primerjano in primerjalno sestavino povezuje veznik kak, tj. nare¢ni sinonim
za knjizni primerjalni veznik kot/kakor.

Glede na razmerja med kategorialnimi pomeni primerjalnih frazemov
ugotavljamo,’® da jih je ve¢ kot polovica (56 %) glagolskih, npr. delati kak ju-

8 Glej Keber (2011: 801) in https:/fran.si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/
4526809/reseto? View=1&Query=reseto.

9 Krzisnikova pise (2014: 246), da je frazem imeti spomin kot zlata ribica z 22 pojavitvami
izpri¢an v elektronskem korpusu Gigafida.

10 Ve¢ o razmerjih med kategorialnimi pomeni primerjalnih frazemov glej pri Krzisnik (2014:
245).

247



Akademik Fran Ramovs | Razprave 29

nec, gledati kak koza na bregu, imeti gobec kak krava rit, gristi se kak dva psa,
slaba tretjina (31 %) je pridevniskih, npr. vrii kak féela, dosaden kak sumic, nori
kak tele, trmasti kak somar, kak slepa kura, tem pa po pogostosti pojavljanja
sledijo frazemi s strukturo brezosebkovega stavka (9 %), npr. zbiti (koga) kak
maloga macka, oguliti (koga) kak zavca, stirati (koga) kak psa, narezati (koga)
kak bika in prislovni frazemi (4 %), npr. tiho kak mis, potiho kak lisica, kak
slepa kura. Krzisnikova ugotavlja (2014: 246), da je pri knjiznih primerjalnih
dvodelnih frazemih z zoonimno sestavino opaziti primere razhajanja med struk-
turo in kategorialnim pomenom, kar lahko potrdimo tudi za dvodelne nare¢ne
primerjalne frazeme. Tako ima npr. frazem kak slepa kura, ki je strukturalno
samostalniSka zveza, pridevniski (Ta je tudi kak slepa kura, na blef napravi
pa Se te ma sreco.) ali prislovni (Dela kak slepa kura. Nika ne brodi, ka dela.)
kategorialni pomen.

Notranja struktura glagolskih primerjalnih frazemov je naslednja:
(1) (Glag) + kak + ...
(@ Sam; — delati kak bik, hoditi kak pava, srsiti se kak kokot;
(b) Sam+Samy,oq — delati kak c¢rv v Zelezu, letati kak kura brez glave, stapati
kak kokot po gnoju;
(¢) Prid+Sam; — hiti kak huda u$, hoditi kak nasrSeni puran, gledati kak

stekel pes;

(¢) Sam+predlSamBZ — hoditi kak macek okoli vrele kase, zijati kak tele v
nove dveri;

(d) Samz+Sam, — pasati (komu) kak kravi sedlo, Sikati se (komu) kak kravi
hlace;

(e) Samy+Sam,— zgrabiti (kaj) kak pes conto, drzati (kaj) kak pes jeza,

(f) Sampyeqi — delati (s kom) kak z Zivino;

(g) Samy+ Prid — lajati kak pes namalani;

(h) S — lagati se kak pes bezi, lagati kak zavec bezi.
Prevladujoca struktura primerjalnih glagolskih frazemov je Glag +
kak + Sam; (51,9 %); po pogostosti pojavljanja ji sledita Glag + kak +
Sam+Sampeq; (14,2 %) in Glag + kak +Prid+Sam; (12,9 %).

(2) (GlagBZz) + kak + ...
(@ Samq —imeti gobec kak krava, imeti jezik kak kaca, ven vtegovati sinjek
kak gosak;
(b) Sampeq — delati (s kom) Se slabSe kak s psom;
(c) Sam; + Sam, — imeti gobec kak krava rep, imeti gobec kak krava rit,
imeti dolg jezik kak krava rep;
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(¢) Prid+Sam; — imeti spomin kak zlata ribica, imeti spomin kak cloveska
ribica;

(d) Prid+Sam;+Samy,eq — biti tak kak mali macek na soncu.
Prevladujoca struktura primerjalnih glagolskih frazemov z glagolsko
besedno zvezo v A-delu je GlagBZ + kak + Sam (46 %), sledita ji struk-
turi GlagBZ + kak + Sam; + Sam, (23 %) in GlagBZ + kak + Prid+Sam,
(15 %).

Med pridevniskimi primerjalni frazemi je dale¢ najpogostejsa (94 %) struktura
Prid + kak + Samy — vrli kak mravla, manjasti kak macek, nafudjeni kak pura,
bojeclavi kak srna, pomaleci kak polz, trmasti kak somar, zvesti kak pes. Le
trije frazemi imajo strukturo Prid + kak + Prid+Sam; — dosaden kak podrepna
muha, mrzel ktk mrtva riba, zilavi kak stari kokot.

Vsi trodelni prislovni frazemi imajo strukturo Prisl + kak + Sam; — tiho kak
mis, tiho kak riba, potiho kak lisica.

Glede na stopnjo desemantizacije in pomenske povezave med A- in C-de-
lom ugotavljamo, da je A-del najveckrat nedesemantiziran, torej najpogosteje
nastopa v svojem slovarskem pomenu, C-del pa opravlja vlogo potenciranja
pomena prvega dela, saj, npr., frazem vrli kak mravlja ne pomeni samo “priden,
delaven, marljiv’, ampak ‘zelo priden, delaven, marljiv’, frazem gristi se kak
dva psa pa ne pomeni samo ‘prepirati se’, ampak ‘zelo se prepirati’. Frazemi
z desemantiziranim prvim delom so redki. Tak je npr. frazem oguliti (koga)
kak zavca, kjer oguliti ne pomeni ‘z dolgo rabo, uporabo naceti, poSkodovati
povrsino’ oz. ‘izrabiti, izkoristiti’, ampak ‘pretepsti’. Glede kategorije sklona se
zoonim v C-delu nare¢nih frazemov obnasa enako kot v knjiznem jeziku, tj. »v
skladu s sintakticno funkcijo, ki jo ima v primerjalnem odvisniku« (Krzisnik
2014: 247), prav tako brez posebnosti je tudi glede izrazanja Stevila. Glede spola
zoonimne sestavine v C-delu prav tako potrjujemo ugotovitve E. Krzisnik, da
»imajo nekateri primerjalni frazemi samo en zoonim, Ceprav zunaj frazema
obstajata poimenovanji za oba Clena Zivalskega para« (Krzisnik 2014: 249), npr.
bojeclavi kak srna, Ceprav srna — srnjak, lagati kak zavec beZi, Ceprav zajec
— zajklja, kunsten kak lisica, ¢eprav lisica — lisjak, hoditi kak pav, ¢eprav pav —
pavica, zvesti kak pes, ¢eprav pes — psica. Clena para lahko lo¢eno nastopata v
razli¢nih frazemih, npr. kura — petelin: letati kak kura brez glave — Sopiriti se
kak kokot. Hipernim v frazemih predstavljata npr. zoonima riba in kaca: tiho
kak riba, imeti jezik kak kaca. Frazemi nora kak koza, delati kak mula in delati
kak kobila so v nare¢ju obvezno v relaciji z nosilko zenskega spola. Med fra-
zemi, ki opisujejo znacajske in mentalne lastnosti ¢loveka so Stevilénejsi zgledi
negativnega vrednotenja.
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Zakljucek

Clovekov odnos do Zzivali se slikovito odraza v jeziku in vpliva na to, kako
vsakodnevno razmisljamo o zivalih. V nare¢nih primerjalnih frazemih se od-
razajo (1) telesne znacilnosti zivali, npr. dolg rep (krava), ki predstavlja neobi-
¢ajno dolzino clovekovega jezika (pretirano klepetavost) ali oster, srep pogled,
ki se povezuje s popadljivostjo in napadalnostjo ¢loveka; (2) vedenjski vzorci
zivali, npr. prezanje za hrano (macka), ¢redni nagon (ovca, tele), ki je posledica
majhnosti zivali, hitro goltanje in zvecenje hrane (koza), pocasno premikanje
(polz), (3) njihove znacajske lastnosti, npr. plahost (srna), opreznost (pes), ki pa
so najveckrat antropomorfno pripisane, kot npr. delavnost (junec, konj, zivina,
bik, govedo, somar, mula, kobila),'* laganje (pes, lisica), prepirljivost (kokot, pes),
oSabnost, bahavost, postavljanje (pav, kokot, puran, gosak, zaba, konj, kobila,
krava), zvestoba (pes), prekaljenost, prebrisanost (lisica), trma (somar, bik, mula),
neumnost (bik, tele, junec, somar, govedo, koza, kokos, trot), nepremisljenost,
zmedenost, zbeganost (kura, kokos, tele, somar), Skodozeljnost (hijena), lenoba
(macek, ¢rv), laganje (pes, lisica), slab spomin (zlata ribica, ¢loveska ribica),
in (5) antropocentri¢no vrednotenje zivalskih vrst, npr. negativna predstavnost
(krava, svinja) ter podrejen polozaj zivali (macek, pes, zavec).

Primerjalni zivalski frazemi oznacujejo ljudi in razkrivajo njihov znacaj, prav
tako pa nazorno prikazujejo ¢lovekovo vrednotenje zivali v dolo¢eni skupnosti
ter polozaj, ki jim ga Clovek pripisuje. Te lastnosti in vloge pa so ve¢inoma
negativne.
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Zusammenfassung
DAS MENSCHENBILD IN VERGLEICHSPHRASEMEN MIT ZOONYMISCHEN
KOMPONENTEN IM PREKMURJE-DIALEKT

Im Beitrag werden personlichkeitsbezogene und mentale Eigenschaften vorgestellt, die sich
anhand der dialektalen Vergleichsphraseme mit einer zoonymischen Komponente nach-
vollziehen lassen. Das Sprachmaterial wurde in zehn Orten in Prekmurje (Gori¢ko- und
Dolinsko-Region) systematisch gesammelt; gesucht wurden dialektale Aquivalente zu stan-
dardsprachlichen Vergleichsphrasemen mit zoonymischen Komponenten. Das gesammelte
Sprachmaterial wurde sodann strukturell und semantisch analysiert, mit der Standardsprache
verglichen, thematisch geordnet, lexikographisch tberprift (SSKJ2, SSF, HSRPF) und mit
den betreffenden Ergebnissen phraseologischer Erforschung der kroatischen und slowenischen
Vergleichsphraseme (Zeljka Fink-Arsovski 2002, 2006; Erika Krzisnik 2014) konfrontiert.

Die grofite Gruppe beobachteter dialektaler Vergleichsphraseme ist dreiteilig aufgebaut
(97 %), 3 % davon sind zweiteilig. Mehr als die Hélfte davon (56 %) sind verbale Phraseme,
z. B. delati kak junec, knapp ein Drittel (31 %) sind adjektivische Phraseme, z. B. vrli kak
bcela, gefolgt von Phrasemen in der Form eines unpersonlichen Satzes (9 %), z. B. zbiti
(koga) kak mladoga macka und adverbialen Phrasemen (4 %), z. B. tiho kak mi$. Die domi-
nante interne Struktur verbaler Phraseme ist Verb + kak + Subl, adjektivischer Phraseme
dagegen Adj + kak + Subl. Der A-Teil der dreiteiligen Phrasem-Struktur ist uberwiegend
nicht desemantisiert, der C-Teil tragt hdufig die semantische Intensivierungsfunktion ‘sehr.
Die vergleichende Konjunktion ist kak, ein dialektales Synonym zur standardsprachlichen
Konjunktion kot. Hinsichtlich der Deklinationskategorien verhélt sich das Zoonym im C-Teil
dialektaler Phraseme genauso wie in der standardsprachlichen Auspragung, es gibt keine
Besonderheiten hinsichtlich des Numerus. In Bezug auf die Kategorie des Geschlechts fallt
auf, dass einige Vergleichsphraseme nur ein Zoonym enthalten, obwohl phrasemextern Be-
zeichnungen fur beide Geschlechter eines Tierpaares existieren, z. B. bojeclavi kak srna,
obwohl srna — srnjak. Unter den Phrasemen zum Ausdruck menschlicher Charakter- und
geistiger Eigenschaften tiberwiegen solche mit negativen Bewertungen.

Dialektale Vergleichsphraseme offenbaren den menschlichen Charakter und zeigen anschau-
lich, wie Menschen Tiere innerhalb einer bestimmten Gemeinschaft einschiatzen und welche
Position sie ihnen zuschreiben. Anhand des beobachteten phraseologischen Sprachmaterials
fallen diese Giberwiegend negativ aus.
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